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The paradox of the construction [V zai NPloc] and its meanings in

the Beijing dialect of Mandarin
Katia Chirkova, Christine Lamarre

Résumé

Cet article traite de l'interprétation en pékinois des constructions locatives du type 'V zai NPloc' ou le syntagme locatif suit le
verbe. Nous montrons, a partir d'un corpus de langue parlée recueilli a Pékin en 2000-2001, qu'a l'inverse du chinois standard,
ou ces constructions ont deux interprétations possibles — durative et terminative ~ pour les verbes de posture et de placement,
en pékinois seule l'interprétation terminative de déplacement est retenue (comme dans le pékinois de la fin des Qing et les
dialectes du nord). Nous proposons aussi une explication aux exceptions observées.

Abstract

This article focuses on the meanings of the postverbal locative construction in the Beijing dialect of Mandarin, as attested in a
spoken corpus collected in 2000-2001. We show that in contrast to Standard Mandarin, where this construction has been
argued to have two meanings (durative and terminative) for verbs of posture and placement, on the one hand, and in uniformity
with Beijing Mandarin texts of the late Qing and with Northern Mandarin data, on the other, this construction in the Beijing dialect

of Mandarin has only one, terminative, meaning for all verbs. We also propose an explanation for the existing exceptions to this
pattern.
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The paradox of the construction [V zai NP o] and its
meanings in the Beijing dialect of Mandarin'

Katia CHIRKOVA & Christine LAMARRE

This article focuses on the meanings of the postverbal locative
construction in the Beijing dialect of Mandarin, as attested in a spoken
corpus collected in 2000-2001. We show that in contrast to Standard
Mandarin, where this construction has been argued to have two meanings
(durative and terminative) for verbs of posture and placement, on the one
hand, and in uniformity with Beijing Mandarin texts of the late Qing and
with Northern Mandarin data, on the other, this construction in the Beijing
dialect of Mandarin has only one, terminative, meaning for all verbs. We
also propose an explanation for the existing exceptions to this pattern.

Key words : postverbal locative construction, terminative, durative, the
Beijing dialect of Mandarin, Northern Mandarin, vernacular Qing texts.

Cet article traite de l'interprétation en pékinois des constructions locatives
du type 'V zai NP ' ol le syntagme locatif suit le verbe. Nous montrons,
a partir d'un corpus de langue parlée recueilli a Pékin en 2000-2001, qu'a
Finverse du chinois standard, ol ces constructions ont deux interprétations
possibles -- durative et terminative -- pour les verbes de posture et de
placement, en pékinois seule l'interprétation terminative de déplacement
est retenue (comme dans le pékinois de la fin des Qing et les dialectes du
nord). Nous proposons aussi une explication aux exceptions observées.

Mots-clés . constructions 3 syntagme locatif postverbal, terminatif, duratif,
peékinois, dialectes de la Chine du nord, textes vernaculaires des Qing.
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1. THE PARADOX OF THE CONSTRUCTION [V ZA4{ NP_oc], EARLY
QING SOURCES AND SIMILAR PATTERNS IN NORTHERN
MANDARIN DIALECTS

1.1. The paradox of the construction [V zai NP ]

In the syntactic system of Standard Mandarin, verb phrases
followed by a locative phrase introduced by the coverb 7E zai 'be in'
(hereafter the [V zai NP,,] construction) function as a terminative
construction that denotes a change of location.? The terminative
meaning of the [V zai NP,,] construction is illustrated in examples
(1) and (2), quoted from Peyraube (1980: 233) and X1 (1994a: 342)
(our glosses) respectively.’

2 Hereafter we will refer to #E zdi~zai and ¥ dao~dao as coverbs. A coverb
introduces a noun phrase; the phrase formed by a coverb and the following
(locative) noun phrase can both precede and follow the main verb (cf. Li and
Thompson 1981: 356). Hereafter the form zai stands for postverbal uses of =,
whereas zai for preverbal uses. In a similar fashion, dao stands for postverbal uses
of ¥, whereas dao — for preverbal.

In this article, we will use the term rerminative in a sense similar to

Nedjalkov and Jaxontov (1988: 5), i.e. "denot{ing] a transition from one state into
another" and as opposed to durative, in our formulation, a process or state seen as
continuing for an appreciable time, cf. Verkuyl (1993: 3-16). This opposition
between terminative (a change of location) and durative (a state resulting from a
change of location) roughly corresponds to that between bounded and unbounded or
that between punctual and durative in Comrie's terminology (1976). We deliberately
avoid the term resultative construction throughout the discussion, given that different
authors variously understand it as referring to constructions "express[ing] a state
implying a previous event" (Nedjalkov and Jaxontov 1988: 6), i.e. close to our
understanding of durative, or as being essentially terminative (Verkuyl 1993: 30
and 1993: 329-32, see also a discussion in Goldberg and Jackendoff 2004).
3 Unless otherwise specified, all examples in this article are quoted from a corpus
of spoken Beijing Mandarin collected by Chirkova in 2000-2001 (hereafter
corpus). Following Yuen Ren Chao (1968: xvii), we give examples both in
characters and in romanized transcriptions (Hanyi Pinyin, in our case), with an
English gloss. The characters are included for the convenience of readers who feel
more comfortable with them than with romanization. For more details on the
corpus, see § 1.5.
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(n = TA®, 1 # & Kk B T
Zhén lidobudé ta dido zai shui i le.
really terrible he fall be.in water inside CRS

'Good God! He fell into the water!

(2) F 4 s H Ja!
Ba shdu fang zai bei hou!
PTR hand put be.in back behind
'Put your hands behind your back!'

In being terminative the [V zai NP,] construction is similar to
constructions with the postverbal locative phrase introduced by %
dao 'arrive’ (hereafter the [V dao NP ] construction).

Paradoxically, the same, essentially terminative, [V zai NP,.]
construction in Standard Mandarin can also have the durative meaning.
This inconsistency has been to our knowledge first noted by Jaxontov
(1957: 97, 135; Chinese edition 1958: 100, 140). He points out that the
[V zai NP_] construction is at variance with the parallel — and always
terminative — constructions [V géi 'give’ NP] and [V dao ‘arrive'
NP,oc]. Conversely, Jaxontov notes that the [V zai NP,.] construction is
different from the [V géi 'give' NP] and [V dao NP ] constructions in
that it can express both a terminative and durative event, depending on
the context. He quotes the following examples from Zhou Libo's

3L novel Baofeng zhouyii 7% X IR [The tempest]:®

4 Abbreviations: 1, 2, 3: first, second, third person personal pronouns; CRS: currently
relevant state expressed by the perfective particle /e; DUR: durative aspect expressed by
the particle zhe; EXP: experiential aspect expressed by the particle guo; HON: honorific
form; IGV: interrogative meaning as expressed by the particle ma; L: locative phrase;
N: nominal phrase; P: plural; RL: particle ne, indicating contextual relevance of the
preceding expression; PTR: pre-transitive particle bd~bdi used to mark a direct object;
S: singular; SUB: subordination expressed by the particle de; SUG: suggestion
expressed by the particle ba; V: verbal phrase. Tone sandhi is indicated in the examples.
> Given that the kind of semantic opposition discussed here is better understood from
the context, we have consulted the original text of Zhou's novel (1952; we did not have
access to the first 1949 edition of the novel used by Jaxontov) and quoted in each case
the full sentence, even if Jaxontov quotes only the clause with the locative phrase.
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3 H#A YT G N~ X4 i
Bai Yushdanba xido douydudéng g€ zai
Bai Yushan PTR small bean.oil.lamp put be.in

PSR £, & W FF M ME,

kangzhuo shang, na chu bénzi hé gangbi
kang.table up take exit notebook and steel.pen
s 5 4.

zai xié shénme.

be.in write something

'Bai Yushan had put the small oil lamp on the kang table, taken

out a notebook and a pen, and was now writing something.'
(Zhou 1952: 183, Jaxontov 1957: 135, our glosses)

4 & [=] K HY BA & W OE

Ling hui lai de zhtirdu hai gé zai
receive return come SUB  pork still  put be.in

xRy Lk & H7 A B, ot

zhudzi shang, méi you zhi shou, yé
table up not.exist exist boil  cooked also
& 7 # W
méi you dud  xian.

not.exist exist chop filling
'The pork received from the farmer's union was still lying
on the table, she had not cooked or minced it.'

(Zhou 1952: 182, Jaxontov 1957: 135, our glosses)

To sum up, the essence of the [V zai NP,o] construction paradox is
as follows: despite the overall tendency in Mandarin for the
postverbal constructions with dao 'arrive’ and géi 'give' to express
the terminative meaning, the [V zai NP,,] construction can express
both the terminative and the durative meaning.
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1.2. Previous studies on the construction [V zai NP, ]

Previous studies on the [V zai NP, construction
concentrate mainly on the following two issues.

First, the research focus has been placed on the semantic
correlate of the position of the locative phrase, i.e. preverbal or
postverbal. The difference, as formulated by James H-Y. Tai (1975:
175), is as follows: "[W]hile the function of a Chinese preverbal
place adverbial is to denote the location of an action or a state of
affairs, that of a postverbal one is to denote the location of a
participant of an action as a result of the action.” This interpretation
of the postverbal locative phrase as expressing a resultative location
adequately accounts for sentences such as example (1). For instance,
the meaning 'fall into the water' cannot be expressed by placing the
locative phrase preverbally (Peyraube 1980: 233). However, Tai's
explanation fails to account for the fact that the meaning of the
[V zai NP o] and the [zai NP, V] constructions is often considered
synonymous and as encoding a durative state, for some verbs of
posture and of placement. By verbs of posture we understand verbs
that denote the posture or the physical disposition of an entity at a
location (cf. Li and Thompson 1981: 219), e.g. zuo 'sit', zhan 'stand’,
tang 'lie'. Verbs of placement are verbs that "name actions that place
the direct object in a certain location” (ibid., p. 404), e.g. fang 'put’,
zhuang 'install', gua 'hang', sud 'lock'. For the latter category, the
sentence has the durative meaning when the patient of the
placement verb is topicalized, e.g. in (4). Notably, example (4) is
also semantically passive (Wang 1957).

Compare sentences (5) and (6), quoted from Peyraube
(1980: 241, our glosses):

(5) b T 78 s 54 o
Ta zai chuang shang ting zhe.
3 be.in bed up lie DUR
'He is lying on the bed.'
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(6) e K L.

Ta ting  zai chuang shang.
3 lie be.in bed up
'He is lying on the bed.'

In Standard Mandarin, the [V zai NP,,.] construction is generally
considered to have both the durative and the terminative meaning
with the verb zhut 'live' and verbs of posture (cf. Wang 1957,
Jaxontov 1988, Tai 1975, Peyraube 1980: 228-260, Li and
Thompson 1981: 397-409), as well as to some extent with verbs of
placement (Fan 1982, Zhii 1982: 182-184, Chén 1988, Zhao 1995).

Fan (1982: 82-84) demonstrates that the semantic
ambivalence of [V zai NP,.] sentences is due to the inherent
aspectual features of verbs of posture and of placement.® These
verbs can be used in the [V zai NP ] construction to denote either a
change of location (terminative), as in example (7), or the state that
follows the completion of such an event (durative), as in example
(8). Both examples are quoted from Fan (ibid.):

7 M — RBRE #H % #E# ¥R L
Ta yi pigi jiu zud zai shafa shang.
3  one buttocks just sit be.in sofa up
'He flopped onto the sofa.’, or
'"He sat down with all his weight on the sofa.' (change of

location)

8) TR AT o # FE YR L.
Ta an’anjingjing de zuo zai shafa shang.
3 quiet.quiet SUB sitbe. in sofa  up

'He was quietly sitting on the sofa.’ (durative)

® For the analysis of the aspectual features of these verbs, see Chén Ping (1988: 408).
Chén also comments on the ambiguity of the [V zai NP 4] construction for this
particular set of verbs. Our own more detailed account of verbs of posture follows
in § 2.2
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The second emphasis in works on constructions with postverbal
locative phrases is placed on various means to introduce postverbal
locative phrases, i.e. zai 7E 'be in', dao ¥ 'arrive', the form de HJ,
and zhe or zhuo & (Gud 1986; Jiang 1994; XG 1994a, 1994b; Zhao
1995; Yuan 2002). Arguably, the most disputed of these forms is
form de used in the Beijing dialect of Mandarin. This form is
sometimes considered a blend of the written forms 7F zai and %
dao in the spoken language (cf. Chao 1968: 353-354, 106-107,
Dragunov 1958: 71-72, Zhui 1961: 1, 1982: 182, Gud 1986: 20) or
alternatively, as a neutralization of the coverb dao (X1 1994b: 183).
In addition to these forms, studies dealing mainly with synchronic
data, e.g. Peyraube (1980: 134-147), Gud (1986) and Xa (1994a,
1994b), comment on the so-called "zero form" — the term also
accepted in this discussion — i.e. the absence of any marker
between the verb and the following verb phrase. For instance, Xu
(1994a) notes that in the sentence Bd shéu fang zai béi hou! 'Put
your hands behind your back!' (example 2), zai 'be in' can be
replaced by dao 'arrive', the form de or the zero form, without any
change of meaning.

Based on the terminative or durative readings of sentences
with various forms introducing postverbal locative phrases as well
as on diachronic data, Jiang (1994) and Yuan (2000) argue that the
form de originates from the verb zhud 35 'attach' and from the verb
dé 18 'obtain'.

Both issues, i.e. semantic implications of the positioning of
the locative phrase and the distribution and meaning of various
forms introducing postverbal locative phrases, will be addressed
presently.

1.3. Meaning of [V zai NP,] in vernacular texts of the late Qing
As shown by Lamarre (2003a), sentences with the [V zai

NP.o] or the [V de NP,,] construction in three texts reflecting the
Beijing dialect of Mandarin spoken in the late Qing dynasty (late
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19th — beginning of the 20th century) denote exclusively a change
of location, i.e. are terminative. For instance, in Guanhua zhindn B

1535 % [A guide to the Mandarin language] (1881), a textbook
compiled by Wu Qitai and Zhéng YOngbang, Japanese interpreters
of Chinese descent, all 39 sentences with the postverbal locative
phrase introduced by zai 'be in' are terminative. Alternatively, when
a verb of posture or placement appears in a sentence with the
durative meaning (the total of 31 examples in this text), the locative
phrase is placed preverbally and the verb usually takes the durative
particle zhe. Consider the following two sentences with the verb gé 'put".

©® BT 8RR & RE ®yY L W F W
Yizi hér zai liinpén  jidazi shanggé zhe na.
soap box be.in wash.basinstand up  put DUR RLV
'The soap box is on the washstand.', literally

'The soap box has been put on the washstand.'
(vol. II1, ch. 3, 46a)

(10 £ ® T EF £ & K,
Ni bid néi déngzi nd guo lai ba
2S PTR that stool take cross come PTR

ERE B ' kR,
yanpar gé zai shangtou.
pipe.tray put be.in up.head

'Bring me that stool and put my opium tray on it.'
(vol. 111, ch. 7, 48b)

Two more texts that also reflect the Beijing dialect of Mandarin of
the same period, Xido E /N [Young E] (1908) and Yanjing fuyii
T I31E [Metropolitan conversation for ladies] (1906), share the
same feature. In these works, the preverbal locative phrase used
with verbs of posture and placement normally has the durative
meaning, whereas the postverbal locative phrase is associated with
the terminative meaning. In other words, in the Beijing dialect of
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Mandarin of the turn of the 20th century, a postverbal locative
phrase construction could only express a change of location.” This
exclusively terminative meaning of the postverbal locative phrase
construction is thus markedly different from the meaning ascribed
to this construction in Standard Mandarin. This discrepancy is of
interest, given that Standard Mandarin is according to its canonical
definition based on the Beijing dialect of Mandarin and that
Standard Mandarin and the Beijing dialect of Mandarin are often
even considered to be one and the same language, cf. Li and
Thompson (1981: 1) and Norman (1988: 136-7).°

1.4. Postverbal locative phrase constructions in Northern Mandarin
dialects

As demonstrated by Lamarre (2003c) in her study of the
Jizhou dialect of Héb&i, postverbal locative phrase constructions in
this dialect express a change of location exclusively. For example,
in this dialect, a sentence with the verb zuo 'sit’ followed by the
locative phrase chudng shang 'on the bed' can only be used in
situations where the subject is standing and is ordered to sit down
on the bed, or in situations where the subject, originally standing,
sat down on the bed. In other words, such a sentence can only be
used to describe the terminative event of sitting down on the bed. A
postverbal locative phrase construction, therefore, cannot be used to
describe the durative situation following the event of sitting down,
as in example (8).

" In Guanhua zhindn, postverbal locative phrases are introduced by 7€ zai 'be in'
and 3 dao ‘arrive’. Xido E and Yanjing fipn, in addition to zai and dao, also make
use of the form de and the zero form.

8 Standard Mandarin, ¥ 38 i pitonghua 'common speech’, according to the 1955
definition by Quéngué wénzi giigé huiyi £ E X F 2% £ i (the National
Language Reform Meeting) is "the standard language of China that takes the
pronunciation of Beijing as its norm of pronunciation, is based on the northern
dialects, and has the grammar of exemplary modern vernacular texts as its
normative grammar” (Gud 2000: 978).
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Lamarre (2003a) furthermore notices that in contrast to
Northern Mandarin dialects, in many dialects spoken in Central and
Southern China, sentences with the postverbal locative phrase can
have both the terminative and the durative reading (see Xa and
Shao 1998: 5-9 for details on the Shanghai dialect). The situation in
such dialects is thus reminiscent of that in Standard Mandarin.
Lamarre therefore concludes that the possibility for postverbal
locative constructions in Standard Mandarin to have both the
terminative and the durative reading, similar to Central and
Southern dialects, is the result of the latter influencing the original
northern pattern with only one meaning — a change of location —
for postverbal locative phrases. In other words, the durative
meaning of postverbal locative phrases in Standard Mandarin is
secondary and triggered by Central and Southern patterns.

To sum up, in Northern dialects and early texts reflecting
spoken Beijing Mandarin, postverbal locative phrases are
exclusively terminative, whereas in some Central and Southern
dialects, postverbal locative phrases can express both the
terminative and the durative meaning depending on the context.
Standard Mandarin follows the Southern pattern. The meaning of
this type of construction in the modern Beijing dialect of Mandarin
is the focus of this article.

1.5. Goals, data and terminology

The aim of this article is twofold.

First, it investigates the meaning of postverbal locative
phrases in the Beijing dialect of Mandarin based on a corpus of
spoken Beijing Mandarin, collected by Chirkova in 2000-2001. The
corpus consists of informal and unplanned conversations with 42
native speakers of the Beijing dialect of Mandarin of various age
groups. Chirkova tried to record language consultants who were not
exposed to university education and whose language, as a
consequence, retained those features that distinguish it from the
official educational model, Standard Mandarin. The majority of
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language consultants are school children (younger than 20 years old,
henceforth referred to as 'younger speakers’) and retired workers and
employees (above 50 years of age, henceforth referred to as ‘older
speakers'). The conversations range in length from 30 minutes to
one hour and are transcribed in the Hanyd Pinyin system of
transcription. In its written form, the corpus comprises 17,844
sentences. For further details on the corpus, see Chirkova (2003: 6-
11).

In continuation of Lamarre's (2003a, 2003b) research and
based on the corpus, we aim to answer the question whether
postverbal locative phrase constructions in the Beijing dialect of
Mandarin follow the Standard Mandarin pattern and allow for two,
terminative and durative readings, or are rather uniform with the
Northern and early Beijing Mandarin type, where only one,
terminative, reading for the postverbal locative phrase construction
is possible.

Another goal of the present study is to document various
forms that serve to introduce postverbal locative phrases in the
Beijing dialect of Mandarin and to comment on their distribution.

In previous studies on the [V zai NP,] construction, the
two meanings of this construction have been referred to as dynamic
(3h7Z dongtai) vs. static (B35 jingtai), e.g. Chén (1988), Jiang
(1994), Fan (1982). Alternatively, the meanings of the construction
have been described as perfective vs. imperfective (Lamarre 2003a,
2003b). In this article, we will use the term ferminative, i.e.
denoting a change of location, for what is elsewhere referred to as
dynamic or perfective, and durative, i.e. denoting a state resulting
from a change of locative, for static or imperfective.

A hotly debated issue in previous studies is the grammatical
status of the forms used to introduce postverbal locative phrases, e.g. zai
'be in', dao 'arrive', and the form de, variously referred to as prepositions,
coverbs or verbs, acting as complements of the preceding verb. They
have also been treated as highly grammaticalized locative markers affixed
to the verb, or as locative markers with some properties of aspectual
markers (Zha 1982, X 1994a and 1994b, Lia et al. 2000, Lia 2001).



180

Chirkova K. & Lamarre C. / Cahiers de Linguistique — Asie Orientale 34(2005) 169-220

No unifying term that could account for the diversity of the syntactic
behaviour of these forms in the written language as well as in various
dialects has yet been proposed and in this discussion we will refer to all
different means serving to introduce locative phrases simply as
forms. Zai~zai 'be in' and ddo~dao 'arrive' are furthermore also
referred to as coverbs (see n.2 for definition).

Overall, we will be speaking about the unity or mismatch
between construction position and construction meaning. By
construction, we understand a verb and an accompanying locative
phrase, i.e. [V zai NP, o] or [zai NP V). The construction position
depends on the position of the locative phrase and is either preverbal or
postverbal. The construction meaning is either durative or terminative.
Based on Lamarre (2003a, 2003c), we presume that in Northern
Mandarin, phrases with postverbal locative phrases essentially express
a change of location.® A postverbal position is hence associated with
the terminative meaning, as is also the case with the [V dao NP ]
and [V géi NP ] constructions in Standard Mandarin. Consequently,
when in the corpus a postverbal locative phrase construction is
terminative, we describe it as: "construction position and meaning
match." When, on the other hand, a postverbal locative phrase
construction is durative, we will describe it as: "construction
position and meaning do not match."

2. CORRELATION BETWEEN CONSTRUCTION POSITION AND
MEANING IN THE MODERN BENING DIALECT OF MANDARIN

2.1. Forms introducing locative phrases in the Beijing dialect of Mandarin

In the dialect of Beijing, preverbal locative phrases are
usually introduced by ddi~dai 'be in', ai~di 'be next to', and gen 'on’,

® Lamarre's findings about the non-occurrence of the durative reading for
postverbal locative constructions in Northern dialects have recently been
corroborated by her recent field work on several Guanzhdng and Jin dialects of
Shanxt and Shinxi.
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whereas postverbal locative phrases are introduced by the form de
(Ha 1991: 42; Mullie 1932: 73; Xa 1994a, 1994b; Zhu 1987: 328-
329). The use of dai, gén and de is exemplified in sentences (11)-(13).
Ai~di 'be next to' has not been attested in this function in the corpus.

In sentence (11), the language consultant speaks about
shoes worn in the past by ice peddlers.

(1) fh X 4. X M. F L =
Ta zhei ge... zhéi ge.. chuan shang zhihou

3 this item this item put.on up after
X — (] B % ' S
zhéi yi xil jiu dai bing shang,
this one night just be.in ice up

KB ¥ FH & — 18
shui shang zhan zhe, zhéi yi xii zhan
water up stand DUR this one night stand

2, X H. X B i) A R o

zhe, zhéi xié...zhé jido  yé& bu liang.

DUR this shoe this feet also not cool

'After he eh... eh... put them on, he stood the whole night
on the ice... on the water, he stood all night and because of
his shoes... his feet did not get cold at all.’

In sentence (12), the language consultant recalls a traditional
Manchu wedding. According to custom, after the marriage the bride
had to sit on a bed for three days, not stepping on the ground for a
single moment.

(12) # B K Lt MF K & T b
Jiu gé€n  chuang shang zu6 zhe, bu néng xia di.
just followbed up  sit DUR not be.able down earth
'So she was sitting on the bed and could not step on the ground.'
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Sentence (13) describes Manchu funeral rituals.

(13) MK A L RlE i
Ranhou n¢i ge far zuihou ge de
afterwards that item streamer finally put de

i A X A ok E.

nei ge zhéi ge fén téu shang.

that item  this item tomb head wup

'Then the streamer was finally put on that... the top of the tomb.’

Preverbal locative phrases introduced by ddi~dai 'be in', ai~di 'be
next or near to', and gén 'on' denote location of an action. When
used with verbs followed by the durative particle zhe, the whole
construction denotes a durative state, e.g. examples (11) and (12).
The meaning of postverbal locative phrases introduced by de, on
the other hand, is terminative. Given that ddi~dai, ai~di and gen
cannot be used postverbally, and de cannot be used preverbally, the
position of a locative phrase in the sentence (preverbal or
postverbal) and its meaning (durative or terminative) in the Beijing
dialect of Mandarin are linked.

Zhu (1987: 328-329) and Hu (1991: 42) claim that the
Beijing dialect of Mandarin does not originally use zai as a coverb,
using instead ddi~dai, ai~di, and gén with preverbal locative
phrases and de with postverbal locative phrases. Zai as a coverb is
allegedly borrowed into the Beijing dialect of Mandarin from the
written language. Zai is often considered to be the universal
locative coverb of the written language that can be used both
preverbally and postverbally (cf. Guo 1986: 20). In Zhii and Hi’s
analysis, the use of the coverb zai is a feature of the written
language and until recently was not typical for the spoken language
of the capital. Zhii also notes (1987: 329) that educated speakers of
the Beijing dialect of Mandarin tend to use the coverb zai mostly
preverbally, while postverbally they have a preference for de. Based
on this observation, we conclude that a clear distribution between



183

The paradox of the construction [V zai NP oc]... / CLAO 34(2005) 169-220

forms that introduce preverbal, i.e. ddi~dai, ai~di, gén and zdi, and
postverbal locative phrases, i.e. de, was typical for the Beijing
dialect of Mandarin of the late 1980s.

A similar distribution is also characteristic of the corpus of
Beijing Mandarin used for this study: the coverb z4i is used almost
exclusively preverbally, as in the following example:

(149 BN #&# HWWE £ F & )L HF
Women zai chéngli zhu, bu zai zhér  zhu.
1P be.in city.inside live not be.inhere live
'We live downtown, not here.'

Older language consultants do not use zdi postverbally unless with
bisyllabic verbs. The occurrence of zai postverbally with bisyllabic
verbs, as in example (15), is due to the fact that bisyllabic verbs are
generally felt to belong to the realm of the written language
(Peyraube 1980: 136, Xu 1994a: 342-343) and for this reason tend
to combine with the written style using postverbal coverb zdi, as in
the next sentence:

(15) ..BABL &R ORXFE £ FE B FRE O£
...su0yi wd fugin bid xiwang déu jituo  zai
therefore 1S  father PTR hope all consign be.in

E24 5 ...

wo shén shang...

1S body up

... therefore my father set all his hopes on me..."

Table 1 summarizes the frequency of the preverbal and postverbal
occurrences of zai~zai in the speech of nine language consultants of
various age groups, totalling seven recording sessions. The number
of occurrences of the forms dao and de is included in the table for
comparison. The total of sentences in these seven sessions amounts
to approximately one quarter of the corpus.
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It is worthy of note that in those few instances where zai is
used postverbally, it is more often than not terminative. One formal
evidence of this is the frequent use of postverbal zai in the so-called
bd-construction or disposal sentence (3 out of the total of 19
postverbal usages of zai in Table 1). Notably, the bd-construction
usually encodes a change of state, or — in our examples — a
change of location.'® This usage is illustrated in the next sentence.

Table 1. Frequency of preverbal and postverbal occurrences of zai~zai and
of the postverbal occurrences of dao and de

language consultant preverbal postverbal postverbal postverbal
(age): session length occurrences | occurrences | occurrences | occurrences
(sentences) of zai of zai of de of dao
Tian (86 vyears old): 165 6 9] 3 9
Liu (83 years old): 1267 44 2' 33 9
Fu (76 years old): 964 23 1 4 4]
Zhang (>70 years old): 795 33 2 28 0
Wang (> 40 years old): 33 8 13 0
737
Zhao, Zhou, Lia, Zhang 15 2 1 (6]
(all 15 years old): 433
Zhao, Zhou, Liu, Zhang 10 4 %) 1
(all 15 years old): 369
Total 164 19 | 82 1
"used in the written language style, as in sentence (15)
(1) #HiE H# £ B &K FE 0 EA]
Ranhou ta ba wigui fang  zai women
afterwards 3 PTR  turtle put be.in 1P

' This is sometimes expressed by the term "disposal meaning", cf. Li and
Thompson (1981: 468-470). Hopper and Thompson (1980) note that this
construction requires "a perfectivizing expression, either a perfective particle or a
phrase or clause specifying the conceptual boundary of the action." The perfective
meaning noted here corresponds roughly to what we call terminative.
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)L B H E.

yuar i di shang.

yard inside earth up

"Then he put the turtle on the ground in our yard.'

With postverbal locative phrases, the Beijing dialect of Mandarin
also uses, besides de and zai, the coverb dao 'arrive' and the zero
form. The latter is often seen as an omission of dao or zai
(Peyraube 1980: 134-148, Guo 1986: 22, Xu 1994b: 180). The use
of dao in the corpus is illustrated in sentence (17):

17 w8 Ba)l K B & f —
Kénan libiar ba shi hai you yi ge
Conan'' inside.side not be still exist one item

W Ha #5 B H BE AT

néi shéme réng dao jing limian sha le.

that what throw arrive well inside.site kill PF
'Wasn't there in Conan someone who eh... was killed by
being thrown into a well?'

Sentence (18) illustrates the use of the zero form:

(18) X (B HER B MW WL T?
Zhéi Widnbao zudtian wo gé nir le?
this evening.paper yesterday 1S put where PF
'Where did I put the Beijing Evening News yesterday?’

The relationship between various forms used with postverbal
locative phrases, i.e. zai, dao, de and zero form, is complex. Zai and
dao are mainly treated as locative coverbs of the written language,
whereas the form de and the zero form are considered more typical
of the spoken register.

11 Conan is the name of a Japanese cartoon, shown on Chinese television in 2000-2001.
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According to Peyraube (1981: 136), who bases his
observations on Beijing Mandarin data collected in the 1970s, the
postverbal zai tends to be used in the spoken language with
bisyllabic verbs. He explains this by the fact that bisyllabic verbs
rarely occur in the spoken language. This observation is corroborated
by Guo (1986: 22). Both remark that the co-occurrence of the
postverbal zai with bisyllabic verbs is due to the niveau de langue
of the verb rather than to its mere prosodic constraints, and quote as
evidence a few colloquial Beijing Mandarin bisyllabic verbs, which
admit such an omission.

Gud (1986: 22), Xa (1994b: 1994) and Zhao (1995: 3)
argue that zai does not occur in the postverbal locative phrase
followed by the directional verbs lai 'come’ or qu 'go'. In contrast
with the written language, zai may co-occur with the directional
verbs lai and qu in the spoken language, as shown in the following
example.'? In this sentence, the language consultant recalls festivities
around the Chinese New Year in her childhood. Steamed buns and
various dishes used to be prepared well before the New Year and
stored outside, in the cold.

(19) = Mmoo — A N @I
Ranhou jiu g€ yi ge da pér
afterwards just put one item  big pot

Bk, = — A~ A — =,
litou, na yi ge bu yi gai,
inside take  one item cloth one cover
& 7 1 & 4L %

yé shi gé zai waibiar qu.
also  be put be.in outside.side go

'Then put them in a big pot, just cover them with a cloth,
and also put them outside.'

12 Similar examples with the verb # gé 'to put' can be found in Yanjing fiyi. See
for instance Lesson 7.
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In contrast with other forms that introduce postverbal locative
phrases in the corpus, dao is infrequent and occurs only in six
sentences out of almost 18,000 of the corpus. It is restricted to those
instances where the direction of the motion needs to be emphasized.
In the following sentence, the language consultant recalls how he
grazed sheep on the top of the city wall that used to encircle Beijing.
While grazing sheep, he was doing his school assignments and was
following the sheep as they moved from one gate to the other.

200 1B = B WL & = £

Déi xié dao nar, déi xié dao
must write arrive where must write arrive
I =zl f# BHE #h

Guidng’ anmén wang Nanyimén Jiu
Gudng’anmén to Nanyimén just

v A=l fthy BEIIL WL T
shi You’anmén, ta gudiwar  nar le.
be Youanmén 3 turn.corner there PF

'Up to where did I have to write my homework? I had to
write it from Guing’anmén to Nanyimén, eh... Yduanmén,
the sheep used to take a turn there.'

The form de is sometimes considered as a blend of the written coverbs
zai and dao in the spoken language (Chao 1968: 353-354, 106-107,
Dragunov 1958: 71-72, Gud 1986: 20, Zhu 1961: 1, 1982:182) or,
alternatively, as a neutralization of the coverb dao (X0 1994b: 183) or
also of zhe (Jiang 1994, Yuan 2002, see also § 1.2). The exact nature of
the relationship between zai, dao, on the one hand, and the form de and
the zero form, on the other, is currently unclear. Is the form de a
neutralization of the written forms zdi and ddo? Is the zero form an
omission of zai or dao? Do the coverbs zdi and dao, when used
postverbally in the written language, automatically transform into the
form de (or the zero form) in the spoken language? As noted by Xa
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(1994a: 182), there are no systematic recordings of the spoken
language that can demonstrate that the written locative coverb zai
automatically changes to de. All forms, zai, dao, de, dao and zero
form have been attested in the corpus. This clearly shows that zai
and dao do not automatically change into the form de in the spoken
language, as is sometimes suggested.

As shown in Table 1, the form de is one of the preferred
ways to introduce postverbal locative phrases for older speakers.
Overall in the corpus, the use of de steadily decreases in the speech
of younger language consultants, whereas the use of zai in their
speech increases. However, the rate of postverbal occurrences of zai
is relatively low for all age groups. Statistics for the occurrences of
these coverbs (and the zero form) with verbs selected for analysis
will be given in the following sections.

2.2. Verbs selected for analysis

The range of verbs that can potentially have a double
interpretation (durative or terminative) with the postverbal locative
phrase varies according to different grammars of Standard
Mandarin. We have opted for the broadest range of verbs possible
and have searched for all verbs mentioned in standard reference
grammars of Mandarin, Charles N. Li and Sandra A. Thompson's
Mandarin Chinese: A functional reference grammar (1981) and Liu
Yuéhua et al. Shiyong xiandai Hanyu yufda /| Chinese grammar
(1983), as well as in articles on locative phrase position and
meaning, Wang Huan's "Shué zai" (1957), James H.-Y. Tai's "On
the two functions of place adverbials in Mandarin Chinese" (1975)
and Fan Jiyan's "Lun jiéci duanyli 'zai + chusud™ [On the
prepositional phrase 'zai + location'] (1982). This section is based on
Li and Thompson's description, which is one of the most detailed.

Li and Thompson divide verbs that allow both preverbal
and postverbal positioning of a locative phrase into four groups:
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)] Verbs of displacement, i.e. verbs "whose meaning includes
the local displacement of either the subject (in the case of
intransitive verb) or the direct object (in the case of the
transitive verb)" (1981: 398, original italics), e.g. ¥7 réng
'toss', HE tul 'push’, # dido 'drop, fall', ¥& bo 'sprinkle’, 3%
shuai 'fall, trip', 18] ddo 'fall', it lii 'flow', & pd 'crawl'.

(ii) Verbs of posture, e.g. ¥ zhan 'stand', BE shui 'sleep’, € pd
'crouch’, # din 'squat’, 1% ting 'stop', 2 zuo 'sit', §4 tdng
'lie!, 38 gui 'kneel', 1¥ zhi 'have residence', & pido 'float'
(1981: 401).

(iii) Verbs of appearing, e.g. K" fashéng 'happen, occur', HIR
chiixian ‘appear, W 4 (chiyshéng 'be bom', 4 &
shéngzhdng 'grow up', 1 X zhdngda 'grow up' (1981: 403).

(iv) Verbs of placement, i.e. verbs "whose meaning includes the
local displacement of either the subject (in the case of
intransitive verb) or the direct object (in the case of a
transitive verb)" (ibid., p. 398, original italics), e.g. 1 fang
'put, place', ¥ zhong 'plant', B hua 'draw, paint', H i
'expectorate’, Zl| ké 'carve, sculpt, #{ sa 'spill, & cdng
‘hide', 5 xié 'write', ¥ chao 'copy’, E} yin 'print' (1981: 404,
original italics).

Of these four categories, verbs of appearing are irrelevant for the
present survey, given that all of them are bisyllabic and as such,
they are more typical for the written rather than for the spoken
language.

Having searched for all these verbs in the corpus and
having eliminated those that do not occur, we have narrowed down
the range of the verbs for the present survey to the following eight
intransitive and thirteen transitive verbs:"

3 This inventory roughly corresponds to the verbs of posture and placement
appearing in the [V zai NP, o] and [zai NP o V zhe] constructions in the two
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Table 2 - Intransitive and transitive verbs selected for analysis

Intransitive | Transitive

P dun 'squat' % bai 'display’
B gui 'kneel HE dui'pile up'
i€ pad 'crawl’ P dud 'hide'
/% piao 'float' JH fang 'put, place'
54 tang 'lie' & gé 'put, place'
v zhan 'stand’  gua 'hang'
£ zhi 'live, take up 1 mdi 'bury’'
residence’ b, réng 'toss'
A zuo 'sit’ 4 suo 'lock’

Y tie 'stick'

15 ting 'stop'

5 xié 'write'

4% zhuang 'install’

2.3. Criteria for sentence selection

The following sentences that contain these verbs have been
selected for analysis:

(a) Only sentences that allow both preverbal and postverbal
placement of locative phrases have been selected. This implies that
each of the selected sentences can be transformed by shifting the
locative construction that it contains either preverbally (if it is
originally used postverbally) or postverbally (if it is originally used

corpora reflecting late Qing Beijing Mandarin described in Lamarre (2003a).
Gudanhua zhindn also includes the verbs /3 gui 'gather’, ¥ ya 'mortgage’, 5
jiahao 'shackle', ¥ wan 'cast anchor', i cha 'insert', #& da 'put up, build', #& cdng
‘hide', $7 zhé 'fold', X xi: 'relate (by writing)', #& yé 'tuck in', & p# 'spread’, & sha
'tighten', B kua 'step, bestride’, ¥ shuan 'fasten’, and & il jifang 'leave (in the
care of someone). In addition, Yanjing fuyit also comprises the verbs Bfi shai 'dry
in the sun', # zhong 'plant’, and Y shou 'put away, bring in'.



191

The paradox of the construction [V zai NP o]... / CLAO 34(2005) 169-220

preverbally). For example, the expression nar gua de 'hanging
there' in sentence (21) can be transformed to gua zai nar de.

) M ER ZBA I, AILE M.
Ni jiu xihuan mingrén zihua, nar gua de...

2Sjustlike  famous.people calligraphy.scroll there hang SUB
'You like calligraphy and paintings of renowned artists,
hanging there...'

Given that in each case, speakers have two possible positions for the
locative phrase, it allows us to examine the choice they make based
on the meaning (durative or terminative) they wish to express. Thus,
in the sentence above, the speaker chooses preverbal positioning of
the locative phrase to express the durative event of hanging.

Note that when the locative phrase is placed before one of
the 13 transitive verbs chosen for the present analysis, the sentence
can express cither a durative or a terminative situation. In the
former case, the verb often takes the durative particle zhe. In the
latter case, the verb can be followed by the perfective particle /e or,
alternatively, it is not accompanied by any aspectual particle at all,
as in the following example. In this sentence, the speaker explains
how fake antiques can be aged artificially.

(22) T KR B W, RE £ 1+ B
Zai niao li pao, ranhou zai ta i
be. in urine inside soak afterwards be.in earth inside

i, B Z #h E.

mai, zai na yan xin.

bury again take salt smoke

'Soak them in urine, bury them into the soil and finally smoke them.

In example (23), the speaker who is afraid of theft on public
transport explains that he always spreads the money he carries on
himself over several pockets.
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23) ..RIE X # B s, # vl LOR
... fainzhéng  zhé dou shi dour, dou shi a,
in.any.case this all be pocket all be eh

X)L 1 mJL, WIL # ORIl B4 &
zhéer  gé didar, nar g€ didr, zhéme zhe.
here  put a.little there put a.little so DUR
'... in any case, I've got plenty of pockets here, these are all pockets,
so I put some money here and some more there, like that.'

Given that the main goal of this article is to investigate the meaning
of postverbal locative phrases, sentences including preverbal
locative phrases are taken into account only for the sake of
comparison. This is why we have excluded those sentences, where
the verb denotes an action, e.g. examples (22) and (23), and
selected those that express a durative situation of 'being placed or
situated somewhere', as in the following example. In this sentence,
the language consultant talks about treasures kept at the Bailin
Temple 1n Beijing.

2y X F W L &# M B @A H.
Jin cun de dou zai ta nar g€ zhe.
only store SUB all be.in 3 there put DUR
'The only remaining ones are kept there.’

(b) Verbal phrases, followed or preceded by a locative phrase, used
as modifiers have likewise been selected for analysis. For example:

25) B E K o x4 EE
Nigjie¢ wo shud guo zhéi  ge, danshi
Niyjie 1S speak EXP  this item  but.be
e & AL E B KA

ne zai narher zhu de Hanzrén
RLV be.in there live SUB Han.nationality.person
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B/, A H A Z.
yOou, wéishu bu dud.
exist be.number not much

'Even though, as I said, there are some Han Chinese living
in Nigji&, they are not numerous.'

This sentence allows the transformation outlined in (a), i.e the
expression zai narher zhu de Hanzirén can be transformed to zhu
zai narher de Hanzurén.

(¢) Set constructions such as 2% zuo cheé 'ride in a car, go by car’,
AT T zuo jidozi 'take a sedan chair, or X B zhu yuan 'be
hospitalized' have not been selected, whereas constructions such as
MIFEYFF BN )L zuo zai jidozi libiar, literally, 'sit inside a sedan
chair', as in sentence (26), or ZERE B E zdi yuan i zhit zhe
'staying in (literally, inside) a hospital' have been selected. In the
former type of expressions, the substantive does not behave as a
place word (cf. Chao 1968: 519-33, Peyraube 1980: 138) and the
compound is highly lexicalized (and often listed as a set
construction in dictionaries). Alternatively, in the latter type, the
substantive is typically followed by localizers such as B /i 'in,
inside', k& shang 'up, above', T xia 'below', 4} wai 'outside’, B
gidn 'in front' and J§ hou 'behind' (cf. Chao 1968: 620-7, Peyraube
1980: 138).

(26) = B 2 &FE BT Byl E #
Ta jiu =zud zai jidozi libiar ya  zhe,
3 just sit inside sedan.chair inside.side press DUR

nE 3 Bl = X.
ranhou dao wdmen jia lai.
then arrive 1P home come
'So she came to our place in a sedan.'



194

Chirkova K. & Lamarre C. / Cahiers de Linguistique — Asie Orientale 34(2005) 169-220

(d) Existential sentences, i.e. those that contain the verb ydu 'exist’
or a verb of posture as the main verb and that describe where
something has been put or placed (cf. Li and Thompson 1981: 510),
have likewise not been chosen as not allowing for the
transformation outlined in (a). For instance:

Q7 M FIL & A L .
Ta nar zhu  zhe gér lid.
3 there live DUR elder.brother two.item

'There were two brothers who lived at his place.’

(e) Sentences that express duration of the event or process under
discussion, are not discussed, given that normally, this type of
sentence does not allow both a duration and a locative phrase in the
postverbal position. For example:

(28) PR E * T = HT.
W6 gén  jia zhu le xie rizi.
1S follow home live PF some days
'l stayed at home for some time.'

2.4. Intransitive verbs: correlation between construction position
and meaning

2.4.1. Zhi 'live!

In the Beijing dialect of Mandarin, the verb zhi 'live' has
two distinct meanings: one is ‘'having residence' and the other
'taking up one's residence', cf. Oota (1958: 237, Chinese translation
1987: 223), Lamarre (2003a: 154). The former meaning is durative,
whereas the latter meaning is terminative. In the Beijing dialect of
Mandarin, the former meaning, i.e. having residence at a location, is
usually rendered by placing the locative phrase before zhi. The
second meaning, i.e. taking up residence at a location, is indicated
by placing the locative phrase after zhu. This division is strictly
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observed in Guanhua zhindn. ™ For example, sentence (29)
describes the situation of having long-term residence, whereas
sentence (30) depicts the situation of taking up residence.

29 MWL & MR . — E&F *#
Fishang zidi nidr zhu. Sheéxia  zai
your.house be.in where live my.house be.in
RE Mg A IR
Dongdan Pailéu Zongbu hitong. .

Dongdan Pdilou Zongbi alley
"Where do you live?" — "I live in Dongdan P4iléu Zdngbi
alley."

(vol. I, ch. 1, p. 6a)

(30) AR BE KMk BT, R F
Jintr zdoqi  hu6linchuan dao le, ta jii xia
today morning steamboat arrive CRS 3 just go.down

i (3 Fis M # B T
chuan zhu zai women zhan i le.

boat live be.in 1P shop inside CRS

'The steamboat arrived this morning, after having

disembarked he stopped at our hotel.'
(vol. I1, ch. 21, p. 20a)

In the corpus, a similar division is still typical for the speech of
older language consultants, who in the majority of cases choose the
verb zhu, preceded by a locative phrase when talking about having
residence at a location, and followed by a locative phrase when
describing the event of taking up one's residence.

'* Lamarre (2003a) notes that these sentences are regularly translated into the
Shanghai dialect of Thud zhindn L 15355 (1908), using the opposite word order,
i.e. B zhut 'live' followed by /a, the Shanghii equivalent of zai, and followed in
turn by the locative phrase.
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Table 3 demonstrates the frequency of co-occurrence of zhu
with preverbal and postverbal locative phrases in the corpus. It also
estimates correlation between construction position and meaning,.
The first number in each column represents the total of occurrences
of zhii 'live' either with preverbal locative phrases or with de, zai or
the zero form and postverbal locative phrases. For instance, zhu co-
occurs with the form de 12 times in the speech of older language
consultants. The second number, given in square brackets, indicates
the percentage of sentences for which construction position and
meaning match (see § 1.5).

Table 3. Correlation between construction position and meaning for 4 zhu
'live' in the corpus

¥ zhi Older Younger
' - speakers speakers
| Pre-V: Durative /I8 @ NP fE (F) 35 8
Post-V: Followed by {J de 12 [33%] 1 [©%]
Terminative
Followed by 7£ zai 10 [50%)] 9111%]
Followed by © 19 [63%] 16 [44%)]
Total 76 34

In the following examples, the locative phrase is placed before the
verb to express the meaning 'have residence'. Similar to the Beijing
Mandarin reflected in Guanhua zhindn, zhu 'live' in the corpus
sometimes does and sometimes does not take the durative particle zhe:

3n B %k i & W, E & 4,
Hui téu rang nin shud, wo xing shéme,

return head let  you.HON speak 1S have.family.name what
Y fta % K &8 x T WL
jiao shéme, dud da suishu,jia 2zii nidr zhy,
be.called what how.muchbigage  home be.in where live
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(32)

Wi, ¥, % 7T B ®IL & R .
a, hdo, wan le dao shihour cha ni qu.
eh good finish CRS arrive time check 2S go
'And then they will ask you: "What's your name?" "How
old are you?" "Where do you live?" eh... Well, and then
after a while they will come to check you.'

= B & FH ZFE FEWL ZR HiL R

Zai nar zhu zhe, yao Tangshan ba dizhén
be.in there live DUR if Tdngshan not.be earthquake
W t 7 (3 & WE o

ne yé déi zhu zhe ne.

RLV also must live DUR RLV

'So she was at the hospital there and if not for the Tangshan
earthquake, she would still be staying there.’

The following example illustrates the use of zhu with the postverbal
locative phrase in the meaning 'stay (for a limited period) at' or 'take
up one's residence at':

(33)

w4 BAT £ K — OE R
Ni shéme... z€mele, zhu yuan? — Xinzang bing,

2S what how CRS live hospital heart disease

b . —HEWIL T?— £ MEER ER T
guanxin bing —Zhunidr le? — Zhide Kongzong yiyuan le.
coronary disease live where CRS  live de air.central hospital CRS
""What had happened to you that you were hospitalized?"

— "Heart problems, coronary disease." — "What hospital
were you in?" — "In the Central Air Force Hospital."

This distinction between the two meanings of zhu is arguably
currently being conflated in the speech of younger language
consultants, presumably under the influence of Standard Mandarin via
education and mass media. Nor is such a distinction typical for the
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written language, where zhu followed by the postverbal locative
phrase can indicate both the durative situation of having residence
and the terminative event of taking up one's residence at a location.
For instance, the first example that Xiandai Hanyi cididn offers in
its entry on zhi in the meaning jizhi, zhisi 'reside’ is R E 4
W5 ? Nizhis zai shénme difang? '"Where do you live?' presumably
inquiring where the listener has their residence (1996: 1645). To
compare, the same meaning, i.e. 'Where do you live?' is given in the
entry on {¥ zhi: in the Chinese-English dictionary (1912: 315-316)
by Herbert Giles for the sentence with the preverbal locative phrase,
viz. YR7E TR B AE? Ni zai ndli zha? (ibid., p. 316).

The following example taken from a session with a younger
language informant illustrates the mismatch of construction position
and meaning.

Gy BAH & —H& & KA # H
Yinwei wo yiban ne qirén dou zhu zai
because 1S usually RLV banner.people all live be.in

HHE, # =2 e B .

chéngli, dou shi zha  zai chéngli.
city.inside all be live  be.in city.inside
'Because I... usually, all bannermen live downtown, they
all live downtown.'

Zhou Yimin (2002: 144) quotes similar Beijing Mandarin examples,
noting that zai 'be in' can alternate with the form de but not with
dao 'arrive'.

2.4.2. Intransitive verbs as the first verb in a serial verb construction

An important distinction for a postverbal locative phrase
construction to be taken into account in this analysis is between verbs
occurring as the first verbal phrase in a serial verb construction and
those used as the main verb. The main verb is the verb that defines
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the narrated time, i.e. the time of the situation spoken about in the
sentence. By the term serial verb construction (or a V-V series), we
understand two verbal expressions, usually with an object or a
locative phrase after the first verb, juxtaposed and without any
marker indicating the relationship between them, cf. Chao (1968:
300-301), Li and Thompson (1981: 594). A serial verb construction
describes two separate events, of which the first can be completed
before the second event (succession of two events in time,
terminative reading for the first verbal phrase). Alternatively, the two
events can be seen as overlapping in time, the first verb phrase
describing the circumstances under which the event denoted by the
second verb phrase occurs (durative reading for the first verbal
phrase). For example, the construction zhan zai nar kan le bantian
can potentially be understood as 'having taken a position there 1
looked for a long time' (succession of two events in time, coordinate
reading) or as 'while standing there I looked for a long time' (the first
event serving as a background for the second event, subordinate
reading). In a similar fashion, the expression tdng zai chudng shang
shuijiao can be read as 'sleep, having lain on the bed' or as 'sleep
while lying on the bed'. In the absence of a locative phrase, the
potential ambiguity can be clarified by using the perfective particle le
after the first verb to signal that the first event is completed before the
second event takes place (terminative meaning). For example, shi le
xia ci zhéngqu 'strive for victory next time after having lost'. The
particle zhe after the first verb, on the other hand, can be used to
signal that the first event serves as a background for the second event
(durative meaning). For example, nd zhe zhé dongxi dao Béida 'go
with this thing to Beijing University', literally, 'go to Beijing
University while carrying this thing'. The use of the postverbal
locative phrase, however, precludes the use of these particles and
both, terminative and durative, readings are therefore possible.

As noted by Chao (1968: 326), a serial verb construction
favors the subordinate rather than coordinate reading for the first
verbal phrase. In his analysis, the second verbal phrase is mostly
viewed as having approximately the same function as the whole and
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is the center to which the first verbal phrase is a modifier. In other
words, in a serial verb construction without any markers after the
first verb (as is the case with the postverbal locative phrase), the
first verbal phrase tends to be interpreted as denoting an event that
accompanies the event expressed by the second verbal phrase and
overlaps with it in time, i.e. as denoting a durative meaning.

When the verb that serves as first in a V-V series is
transitive, it is more readily seen as signaling an event that
terminates after reaching the location denoted by the locative phrase.
For example, the expression gé jia litou fangxin means 'feel relieved
after having left it at home' rather than 'feel relieved while leaving it
at home'. If the first verb in a series is intransitive, on the other hand,
it is more readily seen as denoting a durative event serving as
background for the event expressed by the second verbal phrase.
For example, the expression zhan zai nar bu néng dong is more
likely to be understood as 'be unable to move while standing there',
even though the reading 'be unable to move after having taken up a
position there' is also possible.

With the exception of the verbs zAu 'live', diin 'squat’ and
gui 'kneel', all the intransitive verbs selected for analysis occur in
the corpus mostly as the first verb in a serial verb construction, as
shown in Table 4.

Table 4. Intransitive verbs in a serial verb construction

Verb [ | A s B e 3 e & |
N zhit Zuo zhan tdang pa diin guil piao |
Position live' | ‘'sit | 'stand' | ‘lie" | 'crawl' | ‘squat’ | 'kneel' | 'float
| Pre-V 43 8 1 (%) %) 1 9] 1|
Post- first Q@ 14 8 2 3 (@) (6] 0 |
Y% v |
main 67 9 3 1 0 1 1 (G
l verb
[ Total 110 | 31 | 12 3 3 | 2 1 i
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The following two sentences illustrate the use of the verbs zhdn
'stand’ and zuo 'sit' as the first verb in a serial verb construction.

@) & T A R, X Z3kIL X
Gud le lidng tian, zhé lia 130toéur you
cross CRS two day this two.item old.gentleman again

X T B3 F OIRL BILE E.

lai  le jiu zhan néi ménliir nar kan zhe.
come CRS juststand that door.face there look DUR
'Two days later, these two old gentlemen came again, and
stood there in the doorway looking around.'

In example (36), the speaker talks about Manchu rituals.
(36)  EEIE, YAY/N R, JLEEIL A& B

Pépo, gonggong  chi fan, érxifer bu néng
mother.in.law father.in.law eat rice daughter.in.law not be.able
AR ML —RIL iz

zud nar yikuar chi.

sit there together eat

'When the mother- and the father-in-law are eating, the
daughter-in-law cannot sit and eat together with them.'

We suggest that the position of the locative phrase (preverbal and
postverbal) with the first verb in a series in the Beijing dialect of
Mandarin can potentially differentiate between the terminative and the
durative meaning, just like the particles /e or zhe do. However, due
to the tendency to see the first verb in a series as denoting a
background or durative event for verbs of posture, the postverbal
locative phrase with such a verb is accordingly easily interpreted as
expressing the durative meaning. Thus, the original distinction is
blurred in this particular syntactic environment. For this reason, we
do not assess the correlation between construction position and
meaning for intransitive verbs used as first in a V-V series. Frequency
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of co-occurrence of intransitive verbs as first in a V-V series with de,
zai, and the zero form is presented in Table 5. Intransitive verbs
normally do not co-occur with dao in the corpus, for which reason dao
is not included in the table. In this as well as in the following tables,
"I" stands for older language consultants, and "II" for younger
language consultants.

Table 5. Distribution of de, zai and the zero form with verbs of posture as
first V in a V-V series

Verb M zuo Y4 zhan € pd P ting

For 'sit’ 'stand’ 'crawl’ lie’

introduci I 11 I I I 11

NP, oc

/Y de 8 0 2 0 0 0

1E zai 2 3 5 1 (0] ]
| zero form 1 0 1 2 1 0

Total 11 3 8 | 3 | 1 1

Note that few exceptions to the otherwise strict correspondence of
construction position and meaning (postverbal — terminative) in
Guanhua zhindn are found precisely in this syntactic environment,
i.e. with the verb followed by a locative phrase occurring as the first
in a serial verb construction:

(B7) IE #E EBE B T
Xidodi zhéng zud zai wili hé cha le.”
little.brother precisely sit be.in room.inside drink tea RLV
'l was just sitting inside drinking tea.'

(vol. 11, ch. 35, p. 39a)

'> The modal sentence final particle T le in Guanhua zhindn corresponds to the
Modern Mandarin sentence final particle P ne, and has been glossed here accordingly.
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2.4.3. Correlation between construction position and meaning for
intransitive verbs used as the main verb

Table 6 presents the correlation between construction position and
meaning for intransitive verbs used as the main verb. The verb zhi
'live' has been excluded, as already outlined with regard to Table 4.

Table 6. Correlation between position and meaning for intransitive verbs
used as the main verb

Verb A zuo 'sit! ik zhan 'stand' Y 2] 6 gui || % piao
tang din 'kneel' 'float’
'lie' 'squat’
Form I 11 I 11 | [ I 11
introdu-
cing
NP oc
7 de 1 1 0 © ) %] O 1
[100%] | [100%)] [100%]
1 zai %) (6] 2 0 l 0 | %)
[50%] [100%] [100%]
ZEero 5 2 (%) 1 %] 1 %] %)
form [100%)] [100%] [100%4] [©%]
Total 6 3 2 1 1 1 1 1

When posture verbs used as the main verb are preceded by a
locative phrase, they are usually followed by the durative particle
zhe, e.g. example (38):

(38) /pEIJLRIE 'Ol A H, &
Xidohar fanzhéng zai zhér zud zhe, woOmen
child in.any.case be.in here sit DUR 1P

T ML "8 Py s L.

zai nar chang «xi war.

be.in there sing opera have.fun

'The children were sitting with us here anyway, so we had
our fun singing Beijing opera.'
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If, on the other hand, the locative phrase accompanying a verb of
posture used as the main verb is postverbal, the sentence expresses
either a change of location, as in example (39), or a durative
situation, as in example (40). In sentence (39), the speaker recalls
that after dog taxes were introduced in Beijing in the 1990s, many
people tried to get rid of their pets, sometimes giving them to the
relatives in the countryside or sometimes simply abandoning them.
He also remembers, his two friends ate the dog that used to be
somebody's pet. Dog meat is a delicacy in China.

(39 1A A X — Il =%k M A &

Lia rén mdi yi pingr érgudtou jiu zud zai
two.item personbuy one bottle alcohol justsit be.in
ML, £ X ¥ RH W F T
nar, bd zhéi ban zhi gou kai le
there PTR this half one.of.a.pair dog open CRS
% — *JL.

dudo yi bar.

much one half

'So the two people bought a bottle of sorghum vodka, sat
down there and ate more than half of the dog.'

Sentence (40) is taken from a fairy tale about two stone lions that
used to turn into demons.

(40) HBHX B B WML, B KL B OAE I
Baitian jiu din nar, dao winshangjiu chéngjing le.
daytime just squat there arrive evening just become.demon CRS
'In the daytime, they were just squatting there, but in the
evening they turned into demons.'
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2.4.4. Summary

(a) The use of the verb zhu 'live' in the corpus differs markedly
from that reflected in Guanhua zhindn, Xido E and Yanjing ﬁtyu
The initial distinction between the two meanings of this verb, i.e.
having residence and taking up one's residence, typical for these
texts and initially differentiated by the position of the
accompanying locative phrase (preverbal for the situation of having
residence and postverbal for the event of taking up one's residence),
is gradually obscured in the Beijing dialect of Mandarin from older
to younger language consultants.

(b) Intransitive verbs followed by a locative phrase are used mostly
as the first verbal phrase in a serial verb construction.

(c) When intransitive verbs are used as the main verb in the
sentence, construction meaning and position mostly match.

2.5. Transitive verbs: correlation between construction position and
meaning

2.5.1. Ge 'put' and fang 'put’

The Beijing dialect of Mandarin has two verbs expressing
the meaning 'put, place', gé and fang. Of these verbs, gé means only
'put, place', whereas fang has, in addition to 'put', several other
meanings, i.e. 'let go', 'loosen', 'dissipate’, and 'indulge’. Gé is also
more typical for the spoken language, whereas fang is normally
used in the meaning "put' in the written language.

In the corpus, there is an interesting correlation between the
age of language consiiltants and the frequency of the use of ge.
Older language consultants use gé predominantly (55 times) and
fang rarely (10 times). Younger language consultants, on the other
hand, use gé and fang equally (7 times each verb). It is also worthy
of note that while gé normally co-occurs with a variety of forms,
fang is predominantly followed by zai. It is reasonable to conclude
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that having borrowed fang for 'put' from the written language, the
Beijing dialect of Mandarin has also imported with it the coverb zai.
The distribution of gé and fang in the speech of older and younger
language consultants is summarized in the following table.

Table 7. Correlation between construction position and meaning for 4 gé
'put’ and /i fang 'put’

Verb fis gé 'put’ I fang 'put
I 1| I [
Form introducing NP, o¢
Pre-V: Durative 7 1 1 0 |
Post-V: i) de 17 1 O O ]
Terminative [100%] [100%]
1E zai 4 5 5 6
[100%] | [100%] | [100%] | [100%]
Zero 25 3 1 6]
form [100%] [100%)] [100%]
3 dao 2 ) 0 |
[100%] | [100%]
Total 55 10 | 7 7 i

Example (41) illustrates the use of g€ in a sentence with a preverbal
locative phrase. The language consultant speaks about a bicycle tax
sticker, which has to be pasted on the bicycle.

4y T WM s T OWE T
W6 dou wang le tie, wang le  wang
1S all forget CRS paste forget CRS towards

B47% L M B Z BR FeJL
zixingché shang ti€, jiu lao gén  dour
bicycle up paste just all.the.time follow pocket
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L} i o

li ge zhe.

inside put DUR

'T completely forgot to stick it, forgot to stick it onto the
bicycle and was carrying it around all the time in my
pocket.’

In the following sentences, the verb gé 'put' is accompanied by the

postverbal locative phrase. All examples express a change of
location. The locative phrase is introduced in examples (42) and (43)
by the zero form and in example (44) by the form de.

(42) KEIL Wk LG #r 8 X HEHIL

Hudmidor chillai  yihouni bai zhéi yanzuér

flame exit.come after 2S PRT this cigarette.holder
i W H,

ge zui li.

put mouth inside

'After flames come out, put the cigarette holder into the
mouth.'

In the following sentence, the speaker recalls how he used to buy
sugarcoated haws in his childhood.

43 B K E 1A~ — F i 4 B, %

Dé, ni midi ge yi mao wi fén de, géi
reach 2S buy item one ten.cent five cent SUB give
& — K &, # B ARA W B E

nin yi da kuai, b4 neéi dongxi gé¢ i qu.
2S.HON one big piece PTR that thing put inside go
'Well, you bought a piece for 15 cents, they gave you a
huge lump and you put it inside.’
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In example (44), the language consultant explains how singers of
Beijing opera make themselves up before a performance. They
brush the hair to the back and cover it with a cloth, so that the
make-up does not accidentally make their hair dirty.

(44) Mg X A~ XKk F B BUL =
Tabai zhéi ge téufa nong de houbiar qu,
3 PTR this item hair make de back.side go

£ X A i K XL L.

bai zhéi  bu ge de zhérher.

PTR  this cloth put de here

'"He combed the hair to the back and placed the cloth here.’

For more examples with the verbs gé 'put' and fang 'put’, see also
sentences (13), (16), (18), (19), (23) and (24).

2.5.2. Correlation between construction position and meaning for
transitive verbs

Tables 8 and 9 illustrate the correlation between construction
position and meaning for the eleven transitive verbs selected for
analysis.



# gua 'hang' 4 mai 'bury’ 73 reng 'toss' {& ting 'stop' 5 xié
Verb "'write'
' I I I I I Il I 11 I
Position
Pre-V: Durative 3 0 0 0 %) %) 1 (%) (%)
Post-V: | #] de 5 0 2 3 1 %] 1 1 ]
Termi- [100%] [100%] [100%] [100%] [100%] [100%] [100%]
native | 7¥ zqi 2 0 1 2 0 0 0 1 %)
[50%] [100%] | [100%] [100%]
Zero (0] 1 0 1 1 1 () ) 2
form [100%] [100%)] [100%] [100%] [100%]
#| dao 0 0 0 0 0 1 0 0 1
[100%] [100%]
Total 10 1 3 6 2 2 2 2 4
Table 8.

Correlation between construction position and meaning for # gud 'hang', 38 mdi ‘bury’, 47 réng ‘toss', {&
ting 'stop' and 5 xié 'write'

[°9dN vz A] uonondisuos ayp fo xopvivd ay |

0ZZ-691 (S002)¥E OVTD /"

607
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Table 9. Correlation between construction position and meaning for Wi tié
'stick', 3% zhuang 'install', % bai 'display', Y dut 'pile up', B duo 'hide’
and % suo 'lock’

Verb | Il rie e 2 bai HE dut &% o
'stick' | zhuang 'display’' 'pile up’ dud sud
N 'install' 'hide" | 'lock’
Position I I I 11 1 11 11 I
Pre-V: Durative 1 (%) 0] 6] ] 1 %) ]
Post-V: 0] %) 1 9] 0 1 0] %) %)
Terminative | de [100%)] [100%]
1x (0] 1 1 1 ) % 1 %
zai [100%] | [@%] | [100%)] [100%]
Zero 2 1 0 ) % ) %) %)
form [100%] [100%)]
3! Q 0 (4] 9] (G (6] (@) %)
dao
“Total 3 3 | ] 1 11 1 1 1

The verb gua 'hang' in example (45) is used to denote a terminative
meaning, whereas in example (46), the same verb expresses a
durative meaning. In sentence (45), the speaker talks about a fight
between Muslim and non-Muslim Chinese in Beijing. In order to
tease and provoke Muslims, a Chinese butcher hung up a pig's head
in a mosque.

45 T H B A B * X &2 A
Mairdou de rén ne zhio lai bu shdo rén,
sell meat SUB person RLV look.for come not few person

g A ¥k & BERT £ T.

na néi ge zhitébu gua de Qingzhénsiqu le.

take that item pig.head hang de mosque go CRS

'The butchers assembled a lot of people, took the pig's head
and hung it in the mosque.’

In sentence (46), the language consultant describes the appearance
of water peddlers in Beijing.
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(46) KX A ] B B # E M
Zhéi ge mutdng ne jiu gua zai ta
this item  wood.bucket RLV just hang be.in 3

AR A~ % E, & D FE,

néi ge ché shang, gan xido liiérché.

that item vehicle up drive small donkey.vehicle
'The wooden bucket is hanging on his cart, he is driving a
small donkey cart.'

The next example illustrates the use of the verb sud 'to lock' with a
preverbal locative phrase. In this sentence, the language consultant
speaks about his family treasures, which got lost in the years of the
Cultural Revolution.

@47n 2 Xt K Faw K B L, 24

Dao  wénhuada géming de shihour wo
arrive culture big revolution SUB time IS
T ZER & M KA, @& i
hai kanjian guo néi dongxi, hai zai

still look.see EXP that thing still  be.in
AR BT & o 5 e .

néi wizi i sud zhe ne.

that room inside lock DUR RLV

'At the beginning of the Cultural Revolution, I still saw it, it
was locked in that room.'

2.6. Summary for all verbs selected for analysis

Overall in the corpus, both transitive and intransitive verbs
occurring as the main verb have the terminative meaning when
followed by a locative phrase, apart from some rare exceptions.

Below, we give a summary of Tables 3, 6, 7, 8 and 9 to give a
global account of the percentages of all sentences for which construction
position (postverbal) and construction meaning (terminative) do not match.
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a) For the verb zhi 'live, take up residence’, approximately 57%
sentences with the postverbal locative phrase (38 out of the total of
67 examples) have a durative meaning, i.c. we can speak of the
mismatch of construction position and meaning.

(b) For other intransitive verbs of posture, when used as the main
verb, in 12.5% of all cases (2 sentences out of the total of 16)
construction position and meaning do not match.

(¢) For transitive verbs (of placement), only approximately 1.9% (2
out of the total of 107 sentences) are durative.

These statistics clearly show the semantic change which the verb
zhit has undergone from two distinct but related meanings, i.e.
terminative 'take up one's residence' and durative 'live', to one,
mostly durative, 'live’. On the whole, construction position and
meaning match for all other verbs discussed in this article.

We note that the mismatch between construction position
and meaning, i.e. the durative reading for the postverbal locative
phrase, is more frequent with intransitive posture verbs (12.5% or 2
cases out of the total of 16 sentences) rather than with transitive
verbs of placement (1.9% or 2 cases out of 107 sentences).

It is also notable that the mismatch of construction position
and meaning occurs in three out of four cases (i.e. with zhan 'stand’,
gua 'hang' and bdi 'display') when the postverbal locative phrase is
introduced by zai, i.e. the form that is arguably alien to the Beijing
dialect of Mandarin in the postverbal position. Hence, importing zai
as a postverbal locative coverb from Standard Mandarin, the Beijing
dialect of Mandarin borrows with it the ambiguity of the written
language with regard to the aspectual interpretation of postverbal
locative phrases.

3. CONCLUSIONS
3.1. Distribution of de, zai, dao, and the zero form in the corpus

All forms, i.e. de, zai, the zero form and dao, have been
attested in the corpus as means to introduce postverbal locative
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phrases. The following features are characteristic for their use in the
corpus:

(a) The rate of postverbal occurrences of zai is low for all age
groups.

(b) Preferred ways to introduce postverbal locative phrases for older
speakers are de or the zero form.

(c) The postverbal use of zai increases in the speech of younger
speakers, whereas the use of de in their speech decreases.

(d) Dao is infrequent.

(e) One and the same speaker can use both zai and de to introduce
postverbal locative phrases. There is therefore no evidence that zai
automatically transforms into the form de in the spoken language,
as suggested by Guo (1986).

We note that only a detailed survey of different forms, used to
introduce postverbal locative phrases, in a variety of Northern
dialects can shed more light on the part played by the autonomous
meaning of these forms in determining the terminative or durative
meaning of the entire construction. In the case of our Beijing
Mandarin data, sentences with postverbal locative phrases
introduced by zai show a considerably stronger tendency to denote
the durative meaning than sentences with postverbal locative
phrases introduced by the form de or the zero form. More precisely,
as much as 25% (5 sentences out of 34) of all sentences with the
postverbal zai are durative, versus only 2% (1 sentence out of 47) of
sentences with the zero form and 0% (a total of 37 sentences) of
sentences with the form de. These figures account for both
transitive and intransitive verbs, but not for the verb zhi ‘live’,
which is likely to reflect the semantic shift of an individual lexical
item.

3.2. Correlation between construction position and meaning

Our main conclusion is that for the set of verbs considered
the distinction between the durative meaning for preverbal locative
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constructions and the terminative meaning for postverbal locative
constructions is still typical for the Beijing dialect of Mandarin.
Modern Beijing data by and large shows uniformity with the
northern pattern, as described by Lamarre (2003a, 2003b, 2003c).

Written norms are however noticeable in the spoken
language, as seen in the use of the verb zhu 'live’, the verb fang 'put,
place’, and the postverbal locative coverb zai. The ambiguity of
Standard Mandarin with respect to both terminative (change of
location) and durative (the state resulting from a change of location)
interpretations for the postverbal locative phrase enters the spoken
language from the side of intransitive verbs, which occur frequently
as the first verbal phrase in a serial verb construction.

Apart from the role played by the frequent use of verbs of
posture in backgrounding clauses, we suggest that another possible
explanation for this discrepancy between transitive and intransitive
verbs may lie in the voice shift observed in sentences with transitive
verbs when they have the durative meaning. For instance, the active
sentence (Bd) rou gé zai zhudzi shang! 'Put the meat on the table!’,
where the word rou 'meat’ is the patient and the object of the verb
gé 'put', is terminative. In contrast, the semantically passive
example (4), Zhirou hdi gé zai zhuézi shang 'The meat was still
lying on the table., where the word rou 'meat' is the subject, is
durative.'s

The evolution from terminative to durative can and often is
internally motivated, as is the case in Wi dialects. However, based
on the fact the [V zai NP,] construction is never durative in
Northern Mandarin dialects and appears not to have been either in
early Beijing Mandarin, it is reasonable to conclude that the co-
occurrence of both terminative and durative meaning for the
postverbal locative phrase in Standard Mandarin is the result of
influence from Central and Southern dialects on the written
language. A similar influence has been noted in the case of the

16 amarre thanks Hideki Kimura for his insightful comments on this issue.
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preverbal progressive zdi (see Jaxontov Chinese edition 1958:151-2,
Chirkova 2003:27 and Lamarre 2003¢ for details).

As noted by Smith (1991: 40), "[v]erbs of posture and
location can often appear in both stative and non-stative sentences.
As statives they focus on a position or posture; as non-statives they
focus on earlier stages of the causal chain." The derived durative
meaning of the [V zai NP,,] construction thus finds a natural,
probably cross-linguistically valid, motivation in the semantics of
these verbs, cf. Smith's analysis of the verb hang 'hang' in English
followed by a locative phrase. However, this semantically
motivated derivation is not observed in Northern Mandarin dialects,
which favor the consistency of the correlation between the
postverbal positioning of the locative phrase, the meaning of
change of location and the terminative meaning of the sentence. In
other words, in Northern dialects, the weight of the construction
meaning wins.
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